
Complementosde duración con por
y verbosdeproyecciónresultativa

José-ÁlvaroPORTODAPENA

§0. Cuandoenlinguisticahablamosdel tiempo,nuestropensamientosedirige
inmediatamente al verbo,porqueel tiempoes sin dudalacaracterísticasemán-
lica mástípica de estacategoríade palabras.Pensamos,además,en el tiempo
situacional,sin fijarnosen queel verbonecesitaasímísmode un tiempoexten-
sional, que es el lapso o períodoocupadopor la acción o procesoverbal sea

de un modo continuo (duración interna) o cíclico (duración externa). Así,
cuandodecimos

1. La semanapasadael Presidentedel Gobierno estuvocuatro
vecesreunido con el Reydurante más de dos horas

no sólo señalamoscuándoocurrióel hechoquemencionamos,tiempo aquíes-
pecificadomedianteel sintagmala semanapasada(tiempo situacional), sino
el númerode vecesqueseprodujo (duraciónexterna)y la cantidadde tiempo
invertida en él, tres horas (duración i)~

Así como eJ tiempo situacionai viene dado en el verbo españoJpor los
morfemastemporalesjunto con ciertoscomplementoscircunstancialescuya
mísjón no es olra que Ja deconcretaro precisardicho contenidotemporal,el
tiempoextensionalcorrespondea característicassemánticasque vienendadas
lexemáticamente—unasvecescomorasgosdistintivosy otrascomo meramen-
te contextualeso variantessemánticas—,constituyendolo queha dadoen lía-
marseAktionsarteno modosde a acción. Pero a su vez tanto la duración

Cfi-. JosdÁlvaro Porto Dapena: Tiempos y formas no personales del verbo (Madrid:
Arco/libros, 1989>, p. ?0.

DICE¡VI)A, Cí,ooleoíos de filología Hispánica, o.» LO, 241256. Edil, Coi«pluteííse, Madrid, 1991-’)?
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internacomo la externapuedenserconcretadasmediantecomplementos,a los
quepodemosllamar, respectivamente,complementoscíeduracionpropiamente
dichos y de iteración. Los primeros,por su parte, segúnJa manerade indicar
¡a extensióntemporaldel procesoVerbal, puedenser, a su vez, delimitativos
y cuantitativos, caracterizados,respectivamente,por expresarlos límites de
dichaextensióny la cantidadde tiempo invertida. Así, comp.

2. Enrique durmiódesdelas dos hasta las sas,

dondese delimita la duración(duración interna), frente a

3. Enriquedurmió cuatt-o horas,

en que esaduraciónse cuantifica.
En el presenteti-abajo me voy a ocupar de la expresión de la duración

cuantitativaen españolmediantecomplementoscon la preposiciónpor, cuyo
uso—no fijado suficientementepor las gramáticasy diccionariosnormativos
de nuestra[engua—-resultacon frecuenciaabusivosobretodoen bocade ha-
blaíitesextranjerosespecialmentede formaciónanglófona,a quienesno es in-
[recuente oír expresionesde estaguisa:

4. ~ Estuveen Españapor una semana
5 s5 Viajé por cuatro díaspor Andalucía

6. * Estuveespet-andoel auíohúspor casi uno hora,

que, sí no son totalmenteagramaticaJes,resultanal menosinusualesa oídos
de un hablantenativo y. por lo tanto,puedentacharsede incorrectasdesdeel

punto de vista de la norma o uso del español,al menosdel peninsular.

§1. Desdeluego los autoresque se ocupandeJ ternalo hacen,sorprendente-

mente,con unafalta de precisióncasi absoluta,dc maneraquepoco o nada
nos ayudana la hora de determinarlas condicionesde uso dc la preposición

por en este de iría para in-tipo complemento.SegúnLuque Durán;por serv
dicarduraciónaproximadadc unaacción,lo queparecedarnosaentenderque

la utilización dedichapreposiciónestaríacondicionadapor el carácterindefi-
nido o indeterminadode la duración,y, por lo tanto, vendríana ser, segúneso,
perfectamenteposiblesexpresionescomo

‘7. * He vivido en Españapor varios años
8. * Todoslos días duermepor mrn.hashoras,

queresultan idénticamenteanormalesparaun hispanohablantenativo. Por su

2 c~ loan O. Luque Durón: Las preposicíonors (Madrid; SOEL, 1976). 1, p. 98.
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parte,María Luisa Lópezen suestudiosobrelas preposicionesse limita a se-
halarel contenidode duracióndepor y suposibleneutralizaciónen estesenti-
do con para>. En términos semejantesse pronunciaV. García Yebraen su
reciente libro sobreel uso de la preposiciones4.La Academiaen su Esbozo>
se contentatambiéncon decirque estaproposiciónindica, entreotrascosas,
duración o tiempo aproximado.Y Gili Gayat’ dice de ella simplementeque

puedeexpresarrelacionesde tiempoo lugar de un modomáso menospreciso.
El J)iccionariode la RAE ni siquieraregistra en acepciónaparteel contenido
de duración correspondientea estapreposición, observandotan sólo en la

accp. 3 que «se junta con los nombresde tiempo determinándolo»>.María
Moliner. en cambio.sí registraesaacepción,perolimitándosea decirque,en
ciertasexpresiones,equivalea durante5. Tampocoes muy preciso M. Seco
en suDiccionario de dudas9,dondeseñalasimplementequepor indica lapso
detiempo, y lo mismo hay quedecirdel Diccionario de E. M. MartínezAma-
dor, que se contentacon observarque estapreposiciónpuedeindicar «dura-
ción de tiempo» “‘. Finalmente,el recienteDiccionario de F. Marsé’ , ni si-
quieracontemplaestaposibilidad.

§2. Comoprimeraaproximacióna lascondicionesquegobiernanla presencia
o ausenciade la preposiciónpor en estetipo de complemento.considérense,
frente a los ejemploscitados,estosotros tomadosde Gili Gaya,del Esbozoy
Gramótica de la RAE, y de María Moliner:

9. Se suscribiopor un año

Cfr N4 .» Lríisa López: Problemas y métodos en el análisis de preposiciones (Madrid:
Credos, 1970>, p. 203.

(Ir. Valeotín Carchi Yebra: Claudicación en el uso de preposiciones (Madrid: Oredos.
1988). p. ??O.

(fr. Real Academia Española: Esbozo de una nueva gramática de la lengua española
(Madrid: Espasa-Calpe, 1973), p. 442.

Cir. Saí<jueL Ciii (iaya: Curso supericr de sintaxis española (Baicelona: Spes, 196L~), Pp.
255-256.

Cf-, Real Academia Española: Diccionario de la lengua española (Madrid: Espasa-Calpe.
1 984t, s. y.

Cf-. María Mol iner: Diccionario de uso del español (Madrid: Credos, 1973), s. y,

Cf,’. Manuel Seco: Diccionario de duda, y dificultades cíe la lengua española (Madrid:
Espasa-Calpe, 1986»), s. st

Cié. Emilio M. Martínez Amador: Diccionario gramatical y de dudas del idioma
(Barcelona: Ramón Sopena, 1987), s. y.

Cf-. Francisco Marsó: Diccionario nornsativo y guicí práctica de la lengua española
(Barcelona: Ariel, 1986), p. 167.
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10. Se quedará aquípor una temporada,por cinco tilas
Ii. Me ausentode Madrid por un mes,

cuya aceptabilidadresultaindiscutible. A ellos podríanañadirseestosotros.
idénticamenteválidos:

12. La nombraron reina por un día
13. Lo contrataronpor cznco años

14. Fichó por una temporadaen el RealMadrid
15. Hemosvenidopor una semana

16. Le concedieronla exclusivapor tresanos
17. Conseguimosun guíapor dos días
18. He alquilado un apartamentopor una semana
9. Le retiraron por un año el carné de conducir,

en que,por cierto, seriaimposibleeliminar la preposición,pueslosenunciados
resultantesseríano inaceptableso presentaríanun sentidodiferente.Lo contra-
rio ocurre enestoscasos,dondeel usode la preposiciónno pareceaceptable:

20. Trabajamoscuarenla horas semanales
21. Permaneciócallado largo rato

22. Estuvimoscuatro díasen NuevaYork

23. Duermesiete horasdiarias
24. Hoy estudiéseis horas
25. Estuvimospaseandotoda la tarde
26. Ayer llovió todo el día.

Todo esto signifleaqueel usode por con complementosde duraciónestáso-
metidoa restricciones:mientrasen unoscasosesobligatorio,en otros resulta,

por el contrarío,invíable o al menosde difícil aceptación.Cabetodavíaseña-
lar unaposibilidadintermedia,representadapor loscontextosen quela presen-

cia depor puedeperfectamentealternarcon suausencia,sin queen principio
se produzcanapreciablescambiosde sentido.A estepropósitoconsidérense,

por ejemplo,enunciadoscomo

27. lt¡terrwnpieron el trabajo (por) más de inedia hora
28. Se ausentó(por) unosdíasde la ciudad
29. Nos retiramos (por) unosmomentospara arreglarnos
30. E/juez suspendióla vista (por) un par de horas
31. Cerraron la Facultad (por) una semana
32. Te prestaréel cochesolo (por) tres o cuatrodías.

Puededarsepreferencia,segúnlos casos,por unau otra posibilidad;peroam-
bas son idénticamenteviables.
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§3. Comoexpuseen otra ocasión‘>, el usode unapreposiciónpuedevenir de-
terminadopor tresfactores:en primerlugary antetodopor su propiocontenido,
establecidoparadigmáticamentey queconsiste,como es bien sabido,en la ex-
presióndeunadeterminadarelacióno función sintáctico-semántica,y en segun-
do lugar por los elementosentrelos quela preposiciónestablecela relación,el
elementoA o regente,y el elementoB o término. En el casoquenosocupaes,

evidentemente,el contenidofuncionalde ‘duración’ lo queposibilita en primera
instanciala elecciónde la preposiciónpor, pero, dadoque ésteno es el único
signocapazde indicardichafunción (puedeutilizarsepreposición0, e incluso
otras partículascomo durante, mientras,en, para, etc.), hemos,por tanto, de

suponerquees e] contextorepresentadopor los elementosA y B de la relación
lo quedecideen última instanciala elecciónde dichapreposición.Y, en efecto:

son,como vamosa ver, las característicassemánticasde Aktionsart o modode
la accióndel verbode la oración,el cual actúacomo término regenteo elemento
A, las quedeterminanen primerainstanciael uso depor concomplementosde
duración, y al mismo tiempo, aunquesecundariamente—rara vezde un modo
exclusivo—,tambiénlas característicassemánticasdel término o elementoB.

Parademostrarlofijémonosantetodoen un hechoquerepresentasin duda
la clave del problema.Y esque,en cualquieradelos ejemploscomprendidos
entre12-19 y 27-32el complementodeduracióncompatibleconpor va acom-
pañando nadamenosque a verbos que,curiosamente,no presentancarácter
durativo y por lo tanto dicho complementono cuantificala duracióndeJa ac-
ción o procesoindicado por el verboen cuestión,sino más bien la del resul-

tado dc eseprocesoo acción.Así, en 12 lo que se cuantifica es la duración
del reinadoy no la del nombramiento,en 13 no es la acción de contratarlo
que dura cinco años, sino el resultadode esaacción, es decir, el contrato
mismo, en 1 5 lo quedura una semanano es la venida sino la estanciasubsi-

guiente,etc. Notemos,por otro lado,queen losejemplos20-26,queno admi-
ten la preposiciónpor, la situación es justamentela contraria: el verbo es
durativo y el complementoexpresarealmentela duraciónde la acción verbal,
En consecuencia,podríamosestablecercomo conclusiónprovisionalquepor

es,en principio, incompatiblecon verbosdurativos,pudiendotan sólo utilizar-
se con verbosno duratiVos, pero que implican un efecto o resultado,que es
justamentelo cuantificadopor el complementotemporal.

§4. Curiosamente,enlas clasificacionesy caracterizacionesquesevienenha-

ciendo de los verbosdesdeel puntode vistadel modo de la acción,no seha

Cf-. José-Alvaro Porto Dapena: «Contribución a una teoría de las preposiciones: factores que
determinan la elección de éstas en el discursos>, en Thesaurus, WCC, XLII (1987). pp. 623-646.
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descritoque yo sepaningúntipo quecumptalas condicionesantesestableci-
das.Tan sólo O. Kovacci ~> ha visto la necesidad,aunquepor razonesdistin-
tas de las aquíesbozadas,de establecerestaclasede verbos,queella llama,

por cierto. resultativos, término sin duda inapropiado,puesto que por verbo
resultativodeberáentendersemásbien el que expresaun estadoo procesore-
sultadode una acción previa~ como puedeser, por ejemplo,encontrarres-

pectoa buscar, aprenderen relación con estudiaro enseñar,ver respectoa
mirar, etc. En el casoque nos ocupano se trataen realidaddel efectoo re-
sultado,sino, al contrario,de la causaque lo produce,por lo quequizápodría
adoptarseel término causurivo, que. sm embargo,tampocoresultaadecuado,

puestoque se encuentraya empleadoen la terminologíalingúistica con un
contenidodiferente>. A falta de un término mejor, pienso que una denomi-
nación apropiadapodría ser la de verbo de proyección resulta/ivao, quizá,
verbopre-resulíativa.

Perointentemosahondarun poco más en las característicassemánticasde
estetipo de verbos. No se trata simplementede verboscuyo procesotenga

unosresultadoso consecuencias,puesraro seráel verbocuyaaccióno proceso
no lleve a un cambio,estadoo realidadnuevos.Siguiendoestecriterio se ha
habladoalguna vez de verbos transtórmativosy no transtórmativos~ I»os
quenosotrosllamamosde proyecciónresultativaformaríanpartede los prime-
ros, pero se caracterizaríanespecíficamentepor llevar implicado el resultado,

de tal maneraqueel interésde los hablantessecentramás en éstequepropia-
mente en el procesoo acción enunciadaque le da origen. Veamosalgunos
ejemplos:cuandodecimos

33. Andrésse ha cotnprc¡do cochenuevo

en realidadno nosestamosrefiriendo tanto al hechomomentáneoy pasajero

de comprarcomo, más bien, a su resultado,que es ‘tener cochenuevo’. Del
mismo modo, sí afirmamos

34. Santiagose fue de vacaciones,

¡ (?fr Ofelia Kovacci: «Acercade Los verbos resultativos y la conípalibilidad dc pretérito
y futuro». en Estudios de gramática española (Buenos Aires: Llacherte, 1986), pp. 121-] 40.

‘~ Véase, por ejemplo. Benjamín García Hernández: Semántica estructural >.‘ lexemática del
verbo (Barcelona:Avesla, ¡980). p. 99; José-Alvaro Porto Dapena: El verbo ~ su conjugación
(Madrid: Arco/Libros. 1987). p. 36.

Sobre la pitsbleo<iática de este término véase Antonio Aranda: La c.vpresión de la
causatívidad en españolactual (Zaragoza: Pórtico, 1990). p. II y ss.

(jtk B. GarcíaHernández,p. 55.
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nuestrointerésno secentratanto en la marchade Santiagocomoen su conse-
cuencia.estoes,el hechode ‘estarde vacaciones’,Diríamos,pues,quelos ver-
bos c:omprar e ¡rse son aquí de proyecciónresultativa. Sin embargoesto no
ocurre,por ejemplo,con tnatar o estudiarrespectoa susresultadosmorir o es-
tar muerto y aprendero estar estudiadorespectivamente,en contextoscomo

35. Ayer ¡notéun perro con el coche,

dondeno estamospensandoen que el perro murió o queestámuero, y

36. Estudiétoda la nochematemáticas,

que no es ni mucho menosequivalentea ‘aprendí toda la noche’ o ‘las mate-
máticas estánestudiadas’.Frentea los demásverbos transformatix’os,los de
proyecciónresultativason conmutables—a vecescon los naturalesreajustes
sintácticos—por el correspondienteresultativosin queello acarreeun cambio
sustancialde sentido: los ejemplosde 33 y 34 son, en efecto, equivalentesa

37. Andréstiene cochenuevo
38. Santiagoesta de vacaciones.

El sero no de proyecciónresultativavienea vecesdeterminadopor el puro
contexto,de maneraque un mismo verbo puedeserlo en unoscasosy en
otros en cambiono. Así, por ejemplo, los verboscomprare irse no seríande
proyección resultativaen

39. Andrésse Ita compradoel cochenuevoen Madrid
40. SantiagoseJite de vacacionesayer,

dondenuestrointeréssecentra no tanto en el resultadocomo en, respectiva-
mente, la compray la marcha mismas.Ocurre tambiénque un mismo verbo
puedefuncionar unasvecescomo de proyecciónresultativay otras como re-
sultativo segúnse tome en sentidodinámicoo estático.Tal es el casode 41a
y 4lb:

41 a. Siénteseun momento(de proyección resultativa)
41 b. El pueblo se sientaen lo alto de una montaña (resultativo)

Siguiendoa O. Kovacci,cabeseñalarla existenciade trestipos de verbos
de proyecciónresuitativa:estativos, cuyoefectoes un estadoo cambiocualita-
tivo en el sujetou objeto, locativos, quetienen como resultadoun cambio de
situaciónde cualquierade éstosen las coordenadasespacio-temporales,y fi-
nalmente.los posesivos,cuyo resultadoes la posesióno adquisiciónde algo
tambiénpor partedel sujetou objeto.Digamosquelos primerosimplican una
oraciónconstituidapor estar o quedar+participio:
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42. ApLazaron la reunión —* La reunión quedó aplazada
43. Ha cambiado mucho -. Está cambiado.

En los segundos,por su parte, la oración implicada estará formada por es-
tar+ un comnplententolocativo o temporal:

44. Lo han encerrado en la cárcel -4 Está en la cárcel
45. Se marchó a la Costa Brava —* Está en la Costa Brava,

Los tereeros,por último, implican una oración constituida por tener: así,

46. Consiguió el permiso —* Tiene el permiso
47. Recibí la carta circular —* Tengo la cada circular
48. Le regalaron una mozo —* Tiene una moto

En cualquierade los tres casos, por lo demás, notemos que setrata de resulta-
dos estáticosmáso menosprolongablesy. por lo tanto, durativos, nunca dm4-
micos o representadosa su vez por una acción o proceso.

§5. Volviendo ahora al usode por en complementosde duración, éstequeda.
pues, en principio restringido, como hemosdicho, a la presenciade un verbo
de proyección resultativa en el contexto. De ahí la inviabilidad de

49. * Estuvimos por cuatro horas en la estación
50, * Hemos viajado por un mes
51. * Serví por dos años en el Ejército,

etcétera, que a veces, por influjo del inglés, se oye decir sobre todo a
hablantesno nativos,puessctrata de verbosquecarecendel rasgopre-resulta-
tivo o de proyección resultativa y, por lo tanto, el complementode duración
cuantifica realmente la extensióndel procesoverbal, casoen quedicho com-
plementodeberáaparecerconpreposición 0 (cuandode por si indica cantidad
de tiempo, como en los ejemplosanteriores)o con durante, partícula que, por
otro lado, esobligatoria en casode que dicho complementono expresepor sí
mismo tiempo:

52. Estuvo dormido durante todo la conferencia
53. Nos hemos divertido mucho durante las fiestas
54. Ha estado enfermo (durante> todo el año.

Ahora bien, dando un pasomás en nuestraexposición,debemosobservar
que el uso que nosocupa presentatodavía nuevasrestriccionesen la medida
en que también con verbosde proyecciónresultativa el complementode dura-
chin puedeen ocasionesaparecersin preposición. Considérenseaesterespecto
los casossiguientes:
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55. Santiagose fue de vacacionestodo el verano
56. Me quedadtan solo cinco minutos
57. ¿Por quéno te vienesunosdíascon nosotros?

58. Salimosun rato a tomarcalé,

dondela presenciadepor, aunqueno sepuededecirqueconstituyaun contex-
to agrainatical.resultaríabastanteinusualparaun hablantepeninsular.En otros
casos,comoya hemosobservadomediantelos ejemplos27-32,cabenlas dos
soluciones,cono sinpreposición;perono faltan contextosen quela únicafór-
muía viable es la que incluye pon como ocurre, por ejemplo,en

59a. En la biblioteca seprestan los libros por solo tres días

áOa. Le retiraron por un año el carné de conducw
61 a. Lo ficharonpor dos temporadas
62a. Lo nombraronpresidentepor tres años.

Aunquelaexplicaciónpuedeser, quizá,diferenteen otros casosconcretos,no
cabeduda de que la mayoríade las veces ~y esto es lo que ocurre en los
ejemplosanteriores—la utilización obiigatoriade la preposiciónrespondea
la necesidadde asegurarel sentido,puessin ella la interpretaciónpodría ser
muy distinta; en otraspalabras,la preposicióntieneen estoscontextosfunción
desambiaguadorao puramentediacrítica. Veamos:

a) En esteotro caso

5%. En la biblioteca seprestan los libros solo tres días

el complementotemporal se interpretaríamásbien en el sentido de que el
préstamose verifica durantetresdías.

b) Por su parteen

60b. Le retiraron un año el carnéde conducir

un año podría interpretarsecomo tiempo situacionaly no como duración.
e) Estamismacircunstanciase da en

61 b. Lo ficharon dos tetnporadas,

dondepareceque se aludea dos fichajes distintos.
d> Y, finalmente, tambiénpodría imaginarsequese tratade tres nombra-

mientosdiferentessi dijéramos

62b. Lo nombraron presidentetres años.

Todo estoquieredecirque la posibilidadde eliminaro no la preposición
no dependede otra cosaque delas característicassemánticasdel términoregi-
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do 13. En general,puedeafirmarsequeel hablanteprefiere no usarla preposi-
tión cuandoel complementoindicacantidaddetiempoy, por lo tanto, expresa
por sí mismo y sin posibleambigliedadla duración,como es el casode, por
ejemplo.

63. Suspendieronuna hora el partido

frentea

64. Suspendieronuna vez el partido,

contextoesteúltimo dondeel complementotemporal no aludeparanadaa la

duración.No ocurriría, sin embargo,lo mismo en, por ejemplo
65. Suspendieronun día el partido,

ya que un día, queno necesariamentese entiendecomo cantidadde tiempo,
resulta ambiguopuestoque puedeinterpretarsecomo tiempo situacional,no
de duración,en cuyo caso se necesitaría,portanto, la preposición:

66. Suspendieronpor un día el partido.

Estasituación,en cambio,no seproduce,por ejemplo,en 55-58,cuyos com-
plementostemporalesexpresanpor si mismoscantidadde tiempoy sin riesgo
algunode ambigíledad.

En los casos,por otro lado,en quela preposiciónpuedealterarcon su au-
sencia,tal posibilidadpuedeutilizarsecon fines expresivos,juzgándosecomo
enfáticocl uso de dicha preposición.Así, cuandodecimos

67. Te dejaréel cochepor un par de días

pareceque la utilización de por, frente a su ausencia,no tiene otro objetivo
que el de subrayarque la duracióndel préstamoes de un par de días y nada
más.El énfasispuedetambiéncentrarseen el carácterininterrumpidodel tiem-
po expresadopor el complemento:

68. Se retirá a un monasteriopor el resto de su vida.

§6. Ahora bien, lautilización de por con complementosde duraciónno pare-
ce limitarseexclusivamentea contextoscon verbosde proyecciónresultativa.

pues.aunquecon carácterno obligatorio en la mayorpartede los casos,sería
asimismoperfectamenteaceptableen expresionescomo las siguientes:

69a. Benito jite alcaldepor cuatro anos
70a, Las clasesestuvieronsuspendidaspor una semana

71 a. Estuvimossuscritosal periódicopor un ano,
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a las que podemosañadiréstasotras tomadasde Luque Durán y M. Seco:

72. El pueblo ha estado incomunicadopor un mes
73. Este bar ha estadocerradopor mucho tiempo
74. Estecambio es solopor unosdías.

En todosellos, efectivamente,el verbo no es de proyecciónresultativa,sino
que,por el contrario, indicael resultadomismo consistenteen un estadopro-
duetodeunaaccióno procesoanterior.Dicho estadovieneexpresado,además,
por un nombreo participio derivadosgeneralmentede un verbode proyección
resultativay, por lo tanto,el régimencon por podríamuy bien explicarsepor
influjo de esteverboprimitivo. Convieneobservar,por otro lado,queel com-
plementode duraciónen estoscasosno afectapropiamenteal núcleoverbal,
representadopor un verboestativo,por lo generalser o estar, sino exclusiva-
menteal predicado nominal o participio. De otro modo no se explicaría la

compatibilidadde estecomplementocon el verboen unaforma imperfectiva
(por ejemplo,en presente),como ocurreen 74 y en estosotros casos:

69b. Benito es alcaldepor cuatro anos

lOb. Los clasesestánsuspendidaspor una semana
lib. Estamossuscritosal periódicopor un año,

etcétera.El complementosirve en estoscasosno paracuantificar la duración
real y efectivadel estadoatribuido medianteser o estar sino paraseñalarsu
límite potencialo virtual en su persistenciao proyecciónhacia el futuro. Lo
queocurre es que estaduración virtual coincide o se confundecon la real o
efectivacuandoel verbo se encuentraen unaforma perfectivao complexiva,
quees justamentelo quesucedeen 69a,70a,lía, etc.,o inclusoen un futuro:

69c. Benito seráalcaldepor cuatro años
70c. Las clasesestarán suspendidaspor una semana

lic. Ev/aremossuscritosal periódicopor un ano.

Este valor cuantificadorde caráctervirtual conproyecciónhacia el futuro
es, si bien nos lijamos, el mismo que el complementode duración poseeen
contextoscon verbosde proyecciónresultativa.Así pues,podemosdecirque
lo característicode estecomplementoes que no cuantificaaccioneso proce-
sos, sino quesumisión es señalarla duraciónvirtual de un estadoo situación
en perspectivade futuro. No hay que confundir, por tanto, estetipo de com-
plementocon el que indica la duraciónreal. De ahí la compatibilidad—y al
mismo tiempo posible falta de coincidencia—de ambos complementosen

contextoscorno

75. Vine a Españapor un mesy pertn.anec seis años,
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dondepor un mesindicaunaduraciónvirtual, intencional,un proyectoenfoca-
do hacia el futuro, frente a seis años,que cuantifica realmentela estanciao
permanenciaen España.

Sin duda es estala razónpor la que el complementode duracióncon por
acompañandoa verbosestativosofrecemayoresposibilidadescuandoel estado
sesitúaen un tiempo imperfectivoy. por lo tanto,aquélpresentatodavíauna

perspectivade permanenciahaciael futuro, que es justamentelo que se trata
de cuantificaro delimitar. Estoexplicala aceptabilidadde, por ejemplo,

76a. Estamosde vacacionessolo por una semana

frente a

76b. * Estuvimosde vacacionessolo por una semana

dondesobraríamás bien la preposición,porquela duraciónya no es virtual
sino efectiva.

§7. En resumen,por esposiblecuandolo queseexpresaes unaduraciónvir-
nial, no efectivao realizada,sino enfocadamásbiencomounapotencialidad
o previsiónde futuro. Ahora bien,estamisma función pareceserasimismola
de la preposiciónpara, utilizada en contextoscomo los siguientes:

77. Alquilé una casapara todoel verano

79. Tenemoscombustiblepara dos horas
80. Compramosprovisionespara una buenatemporada
81. 1/ay he guisadopara toda la semana,

lo que planteala necesidadde distinguir entrelos usosde unay otra preposi-
ción. Maria Moliner’7, en efecto,señalaen la acepción5 de para, que ésta
«puedeindicar duraciónde la situacióncreadapor la acción del verbo»,alu-
diendoasí,comopuedeobservarse,a lo mismoqueaquí he propuestollamar
proyecciónresulta/iva. Porotra parte,comoyahemosseñalado,algunosauto-
reshacenreferenciaa laneutralizaciónde estasdos preposicionesen contextos
dondeexpresanduración, hastael punto de que no falten quienes,como V.
GarcíaYebra ~, señalenla libre conmutabilidadde por y para en casoscomo

82. Me ausentéde Madrid por un mes
83. Lo contrataronpor un ano.

(7/1. M. Mojíner: Diccionano, s. y.

Th (Sfr V. García Yebra: Claudicación p ‘o



Complementosde duración con por... 253

Por nuestraparteobservaremosque,ademásde las seriasdudasquelaconmu-
tabilidadplanteaen 82, es evidentequeel uso de ambaspreposicionesno es
indiferente:

a) En primer lugar existencontextosque tan sólo admitiríanpara, como
es el casode 79-81, junto a otros quetan sólo permitiríanel usodepor, como
ocurre en la mayoría de los elemplosdadoshastaaquí.

b) Peroaun en los casosen que se produceconmutabilidad,loscontextos
correspondientesno son ni muchomenossinónimos,estoes,semánticamente
equivalentes:la preposiciónpara, en efecto,añadesiemprea la idea de dura-
ción otra de finalidad, lo quequieredecirqueel sintagmapreposicionales en
estecasoparafraseablepor toda unaoraciónfinal, cosaimposible cuandola
preposiciónespor:

84. Alquiló una casa para todo el verano ~ Alquiló una casa
para pasaren ella todo el verano

85. Lo contrataronpara un año -½Lo contrataronpara trabajar

durante un año.
e) Aunquees difícil precisarlos contexiosen que para es obligatoria o

posible,puedenseñalarsecomo los más típicos aquellosen que el verboex-
presaposesióno adquisiciónde algo cuya utilización, disfruteo consumoes
lo que en realidad secuantifica.Por ejemplo:

86. Tengo lectura para un mes

87. Compramoscarnepara toda la semana
SS. Le ¡-egaléunasbotar para el invierno.

Tambiénen contextosdondese da unaideade saturacióno cumplimientode
una necesidadu obligación; lo que se cuantifica, entonces,es la ausenciade
esanecesidad.Así,

89a. He dormido para una semana
90a. Me he cortado el pelopara dos meses

podríanparafrasearse,respectivamente,

89b. He dormidopara no tenerque hacerlodurante una semana
90b. Me cortado el pelo para no tener necesidadde volver a

cortarlo durante dos meses.

§8. Parafinalizar, convieneseñalarquetodo lo que llevamosobservadoacer-

cadel usode las preposicionespory para en complementosde duraciónpare-
ce contradecirseen ocasionescon su apariciónen contextosque,desdeluego,
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no cumplen las condicionesantesseñaladas.Son, es cierto, pocose insignifi-
cantes,perosin dudapodríanesgriínirsecomo contraejemplosde cuantoseha
dicho. Me refiero a casoscomo los siguientes:

91. Esperamosen el aeropuertopor espaciode cincolargas horas
92. ¡Qué lo sea ustedpor muc-hosaños!

93. Tú que vivesy reinas por los siglosde los siglos
94. Por un momentopenséque no vendrías

95. Permanecióen el país por un período bastante largo de
tiempo

96. Susobraspermaneceránpara siempre
97. Hay curso para largo
98. ¡Vos hemoscomprometidopara toda la vida,

donde,comopuedeverse,o bien aparecela preposicióncon verbosde carácter
durativo o, en otroscasos,se utiliza para dondeseríaesperablepor La razón
de estoshechoshay que buscarla,pienso,en que la preposiciónen cuestión
vieneseleccionadano por el elementoA de la relaciónqueéstaestablece,sino

por el elementoB, esto es, el término de dicha preposición.Ello equivalea
decirqueel sintagmapreposicionalcorrespondienteseencuentrarelativamente

fijado dandoasí lugar a una especiede locución, expresióno cliché que se
repitemáso menosliteralmente.Ello sedemuestrafácilmentepor el hechode

que, si cambiamosel complementoen cuestiónpor otro diferente, la utiliza-
ción de la correspondientepreposiciónseriainviableo, por lo menosdisonaría
en la norma peninsular.

Un casoparticularde uso lícito ~aunque aparentementeanómalo—de la
preposiciónpor (y para) lo tenemosen contextoscon el verbodurar, verbo
que,no obstante,hoy se constmyepreferentementecon un complementode
duración sin preposición,el cual, por cierto, es incluso conmutablepor una
forma pronominalde acusativo,lo que lo hacefácilmente interpretablecomo
implementou objetivo directo Así,

Así lo hacen,por ejemplo, Emilio Mareos L[orach: «Aditamento,adverbioy cucstioncs
conexas••».en Lsradiosdegramática júncionaldel c’spañol(Madrid: Grcdos, [987’). p. 323; «La
noción de suplernenww.en Proftsor Francisco Marsa’, Jornadc.is de Fitoloi

4 (Barcelona:
Publicacioostiniv. dc Barcelona, [99<)>.p. 220: Juan Alema Franch y José Manuel Bleeua:
Grocíricn española(Barcelona.Ariel, [97~>, PP.866 s897; RafaelCanoAguilar: Estructuras
sintácticas transirit’as en el españolactual (Madrid: Gredos, [981), p .322: Mt Luisa [-Iernanz
y José Mi Brucarí: U, sintaxis (Barcelona:Editorial Crítica, Grijaibo, [987), p. 292. Otros
autores,por el contrario,prefierenconsiderarlocomocomplementocircunstancial;así,Ruti no

J. Cucrvo: L)iccionario de con.vtruc.cirin y régimen.de la lenguacastellano < Bogotd: Instituto
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99. La última guerra civil duró tres años—4 Los duró
lOO. El curso dura nuevemeses~ Los dura.

Puesbien,estecomplementode duraciónpuedetambiénutilizarsecon las pre-
posicionespor y para, según observaCuervot’, basándoseen estospasajes

de Cervantes,SantaTeresay Fray Luis de Granada:

«Si el ásperofuror delmar airado1 Por largo tiempoen su furor duraseLb
(Cervantes:l.a Galatea).

«Bendígoospara siempre;en ño vuestro reino durarápara siempre»<Sta.
Teresa:Camino de perfrcrión).

«Si todascuantaspenashay en el infierno no fueranmásqueunasolapunza-
dadc alfiler, habiendode durarpara siempre,sol< esto debierabastarparaque
los hombressepusiesenatodoslos trabajosdel mundo porevitarestapena» (Fr.
L. deGranada:Caía depecadores).

De este usocon por se hacentambiéneco M. Secoy M. Moliner2t, quienes
lo aceptanen contextoscomo Durar por muchotiempo y Durar por tiempo

indefinido.
Puesbien, la explicaciónde estoshechos,quetambiénparecencontradecir

lo dicho acercadel uso de por (y pora) con complementosde duración,hay
quebuscarla,pienso,no en las característicassemánticasdel elementoA (du-
rar), que,como quedaobservado,pediríamásbien un implementoo comple-
mentosin preposición,sino en las de 13, o sea,en el término de la preposición,
representadoen todoslos ejemplosaducidospor el sustantivotiempo(conpor)

y siempre(con para). En efecto, resultaindudableque aquí la expresiónad-
verbialpara siemprefuncionacomo un bloque unitario con carácterrelativa-
mentefijo, situaciónque,auncuandoresultemenosclara,vuelve a repetirse,
a mi juicio, tambiénen el sintagmapor tiempo seguidoo no de una comple-
mentaciónadjetiva. Si así no fuera, nóteseque la utilización de estasprepo-
sicionesresultaríaperfectamenteviable,por ejemplo,en estosotros contextos.

lO 1 . * La fiestaduró por cuatro horas
102. ~ Mi padre duró íor ochentay tres tinos
103. * Las reservasde petroleo durarán todavía¡iara cien atlas,

(Saro y Cuervo, [953), s. y. Durar, Guillermo Rojo: «En torno a los complementos
circunstanciales»,enLeccionesdell y II cíaso delinghístiíafuncional (1983y 1984) (Oviedo:
Vicerrcctoradodc extensiónuniversitaria,(?aia de Ahorros dc Asturias, 1985), PP. 188-189;
«Sobre os complementosadverbiales»,enProfrsor Francisco Marsá.,., p. 168.

2» (j» R. J. Cuervo:L)íccionario, s. y, Durar,
2 (Sfr. M . Seco: li)icciooario s. y., y M.» Moliner: Diccionario, s, y.
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donde lo único que hemos hecho ha sido ca[nbiar el elementoB de la rela-
ción. Porel contrario, los complementospreposicionalesen cuestiónno diso-

narían. en cambio,con otros verbostambiéndurativos:

104. Hemosresidido en Barcelonapor largo tiempo
lOS. Nos querremospara sietopre.

Con siemprelo que ocurre es que, al tratarsede un adverbioindicadorde
tiempo situacional(equivalea ‘en todomomento’),necesitade la preposición
—generalmentepara, perotambiénpodríaserponhoy menosutilizada—para
poderexpresarextensióntemporal.En el casodel sustantivotiempo, la selec-
ción por partede éstede la preposiciónresultamenosevidentedebidoa la po-
siblealternanciade aquéllacon 0 en algunoscasos.La utilización de la pre-
posición,sin embargo.se haceespecialmenteposiblecuandola palabratietnpo
va acompañadapor ciertosadjetivoscomo lat;s~o, indefinido, ilimitado u otro

semcjante.

§9. Concluyendo,la utilización del complementode duracióncon por viene
condicionadaantetodopor las característicassemánticasdel verbode la ora-

ción, o elementoA de la relaciónpreposicional,verboqueseráde proyección
resultativao, de no serasí,indicaráun estadoresultadode un procesoanterior
con carácterimperfectivo.Secundariamente,esto es, ademásde las condicio-
nesanteriores,la selecciónde por vieneasimismoestablecidapor el término

de la preposición,o elementoB, en el sentidode quesólo éstaes obligatoria
cuandodicho término no indica por sí mismo cantidadde tiempo y, por lo
tanto sin preposiciónestaríasujeto a alguna ambigíledad.Sólo en contadas
ocasionesla selecciónde por (y lo mismopara) vienecondicionadaprimaria
y exclusivamentepor el términopreposicionalo elemento13 dela relación,sin
importar,entonces,la naturalezasemánticadel verbo o elementoA. Se trata
en estoscasosde expresionesfijas o en vías de fijación.

UniversidadComplutensede Madrid


